ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni I'installazione elettrica pu6 essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazion-
i,contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.La sorgente di luce
contenuta in questa lampada deve essere sostituita solo dal
fabbricante o dal suo agente rappresentante o da una persona
qualificata.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paékatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sdhkdasentaja. Ota selvaa aikallisista
maarayksista.Valaisimen valonlahteen saa vaihtaa vain valmistaja,
taman valtuuttama huoltoliike tai vastaava ammattilainen.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odigcz zasilanie. W
niektoérych panstwach instalacje elektryczne mogg by¢ wykonywane
wylacznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.Zrédto $wiatta zawarte
w tej oprawie powinno by¢ wymieniane wytgcznie przez producenta
albo jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie wykwalifikowang
osobe.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije poéetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektri€ne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektri¢ar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog
elektri¢ara.lzvor svjetlosti koji sadrzi ova svjetilika zamjenjuje iskljuéivo
proizvodac ili njegov davatelj usluga ili sli¢na kvalificirana osoba.

EST - OLULINE! Lilitage vooluvérgu toide alati valja enne
paigaldamistd alustamist. Mdnedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektritddde volitatud téovotja. Poérduge
ndu saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgustis olevat
valgusallikat vdib vahetada ainult tootja, tema teenindusagent voi
sarnase kvalifikatsiooniga isik.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. Atseviskas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.Saja gaismekit eso$o
gaismas avotu drikst nomaintt tikai razotajs, ta servisa parstavis vai
cita I1dzigi kvalificéta persona.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités |
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Siame $viestuve esantj $viesos
Saltinj gali keisti gamintojas, jo aptarnavimo atstovas ar panasios
kvalifikacijos asmuo.

SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ¢i
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu méze uskutocnit vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.Svetelny zdroj
obsiahnuty v tomto svietidle méze vymienat len vyrobca alebo jeho
servisny zastupca alebo podobna kvalifikovana osoba.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt
elkezded a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot
kizarélag szakember végezhet. Ezzel kapcsolatban érdekléd)
elektromos szolgaltatédnal.A lampatestben 1évé fényforrast csak a
gyarté vagy annak megbizott szervize, illetve hasonlé szakértelemmel
rendelkez6 személy cserélheti.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
fnainte de a incepe lucrarile de instalare. Tn unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat
se inlocuieste numai de catre producator sau de agentul sau de
service sau o persoana similara calificata

CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich mlze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar.

tomto svitidle smi byt vyménén pouze vyrobcem nebo jeho servisnim
zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou.
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SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblasceni elektri¢ar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki lahko zamenja samo proizvajalec,
njegov pooblaséeni izvajalec storitev ali druga ustrezno usposobljena
oseba.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv atmé Tnv évapén Tng epyaaiog
EYKATAOTAONG, VA BIAKOTITETE TIAVTA TNV TTAPOXT PEUPATOG OTTO TOV
YEVIKO SIaKOTITN.Z€ PEPIKEG XWPEG, O NAEKTPOAOYIKEG EpyaTieg Ba
TIPETTEl VO TTPAyaTOTTOI0UVTAl HOVO aTTé éva §ouaiodoTnuévo
NAEKTPOAGYO. MNa TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV ETAIPIA
NAEKTPIOPOU TNG TTEPIOXAG 00G.H TTNYR QWTAG TTOU TTEPIEXETAI OE AUTO
TO QWTIOTIKO B TIPETTEN VO AVTIKATAOTABET HOVO aTTd TOV
KATAOKEUATTH, TOV QVTITIPOOWTTO T€PRIG 1) TTAPOHOIO EIDIKEUHEVO
TTPOOWTTO.
TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi ulkelerde elektrik kurulum islemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armatirin iginde bulunan 1sik kaynagi, sadece uretici, servis birimi
veya benzeri nitelikli bir kisi tarafindan degistirilmelidir.
BGR - BAXXHO! BuHaru nskniouyBaiiTe enekrposaxpaHaHeTo BbB
BepwvraTa, npeaw Aa uasbpluearte paboTa no uHcTanauumsita. B Hskou
cTpaHu paboTa no enekTpu4eckuTe NHCTanauum Moxe aa ce
M3BbLPLLBA €AMHCTBEHO OT OTOPU3NPaH ENeKTPOTEXHVMK. 3a npenopbka
ce oGbpHeTe KbM MeCTHaTa enekTpuyecka komnanus.CbabpxaLmaT
Ce B TOBA OCBETUTENHO TAMO U3TOYHMK Ha CBETNINHA MOXe Aa ce
nogMeHsA eIMHCTBEHO OT NPOoM3BOANUTESSA, OT HEroB CepBU3eH
npeacTasuTen UK 4pyro KsanuguumpaHo nuue.
SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s
intaliranjem.U pojedinim drZzavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovla§éenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za
savet.lzvor svetlosti koji sadrzi ova svetiljka zamenijuje iskljucivo
proizvodac ili njegov davalac usluga ili sli¢no kvalifikovano lice.
RUS - BHVIMAHUE! Mepep ycTaHoBKO Bcerga oTknoyanTe
anekTponuTaHue. B HeKOTOpbIX CTPaHaxXanNekTpoyCTaHOBKa A0MKHa
NPON3BOAUTLCS TONBKO KBaNUMPULMPOBAHHBLIM 3MEKTPUKOM.
O6paTtuTech 3a KOHCynbTaLUUen B COOTBETCTBYHOLIMNE MECTHbIE
VIHCTaHLlVIVI.SaMeHy WCTO4YHMKa cBeTa B aHHOM CBETUNbHUKE
paspeLlaeTca BbIMNONHATL TOMBKO NPOU3BOAUTENIO UK ero
CEepPBUCHOMY areHTy, Ui aHanornyHomy KsanuuumpoBaHHOMY
cneyuanucry.
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DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan
utsattas for vatten.
NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning
ikke kan forekomme.
ISL — IP20: Lj6sid ma einungis setja upp par sem engin hzetta er & ad
vatn komist ad pvi.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et
locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com agua.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in
stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampe mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie
jest mozliwy bezposredni kontakt z wodg.
HRV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moze do¢i u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole véimalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzstadtt tikai tadas vietas, kur tai nav
saskares ar tdeni.
LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde
nemodze dojst ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
vizzel nem érintkezhet kdzvetlendil.
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct
cu apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne
more priti v stik z vodo.
GRC - IP20: To pwTioTIKO QUTS TOTTOBETEITAI OVO O€E pépPn OTToU N
£TMidpaan Tou vepou Bev eival duvartn.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR - IP20: Jlamnata moxe fa ce MOHTUpa camo B Cyxu
NOMeLLEHNst, KbETO € HEBL3MOXHO Aia Gb/e N3NoXKeHa Ha
Bb3AeViCTBMETO Ha Bofa.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moze
da dode do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: CBeTUNbHWK JOIKEH YCTaHABNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae
HEBO3MOXEH HEMOCPEACTBEHHbIN KOHTaKT C BOAOW.
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DNK - Klasse I: Lampen har jordterminal skal derfor tilsluttes
installationens gul/granne jordledning.
SWE - Klass I: Lampan har anslutning till jord och skall darfér anslutas
gul/grén jordledning.
NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grgnne jordledning.
ISL — Flokkur I: Ljésid hefur jardtengingu og pvi skal tengja pad vid
gulu/greenu jardtaugina.
NLD - Klasse 1: Het armatuur is uitgerust met een aardklem en moet
daarvoor aan de geel/groene aarddraad aangesloten worden.
FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de l'installation.
DEU - Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss
deshalb an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PRT - Alampada contém uma ligacéo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
ITA - Categoria I: La lampada ha un terminale per la messa a terra che
si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dellimpianto elettrico.
FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitda
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajgcy i dlatego musi by¢
podigczona do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa |: Svjetilika posjeduje prikljucak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezeméjuma vada.
LTU - Klase |: Lempa turi jzeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.
SVK - Trieda I: Lampa méa uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - |. kategdria: A lampa foldcsatlakozéval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa I: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - Trida kryti I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pfipojit na Zluty/zeleny uzemriovaci vodic.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni priklju¢ek in jo je zato treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - BaBuog mpooTtaciag |: To wTioTiké SiaBéTel cUoTNUA yeiwong,
Kol Ba TpETTel va ouvOEDEi PE TO KITPIVO/TTPACIVO KAAWDIO YeEiwong.
TUR - Sinif 1: Bu triinlin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - Knac |: Jlamnata nma knema 3a 3asemsiBaHe, kosito Tpsibea aa
Ce CBbPXE CbC XbIITO/3eMNeHUs 3a3eMUTEeNeH NPOBOAHNK Ha
VHCTanauusTa.
SRB - Klasa I: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBETUNbHUK UMEET 3a3eMIEeHNE U JOIKEH
NOAKIIIOYATLCA K KENTOMY/3eNEeHOMY 3eMISHOMY NPOBOAY.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ar endast beraknad till direkt/fast montering till
ljusnéatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis zetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vié
raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion
directa/permanente a la red eléctrica.
PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ¢ adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.
POL - Lampa jest wylgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtaczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svijetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib ihendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas ttklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie viesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napdjanie na elektricku siet.
HUN - A lampa csak az elektromos halézatba valé kdzvetlen bekotésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno
omrezje.
GRC - To gwTIOTIKO TTPOOPICETaI HOVO YO aTTEUBEIag TUVOEDN HE TOV
KEVTPIKG aywyo SIavoung.
TUR - Bu (riinlin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlavnata e npegHasHayeHa camo 3a MOHTaX/AMPEKTHO
CBbp3BaHe KbM efl.MHCTanaumsTa ( 4a He ce U3NosaBa KaTo NoaBuKHa
namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektriénu
mrezu.
RUS - CBeTunbHUK NpeaHa3HayeH ToMbKo Ans yCTaHOBKM
HENoCpeICTBEHHO B MEKTPUYECKYIO CETh.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instrugdes de montagem n&do devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Al4 havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.

LVA - Saglabat uzstadi$anas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.

HUN - A szerelési Gtmutatét 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclive.
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SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.
GRC - Mnv TretageTe TIG 08nYieg TOTTOBETNONG.
TUR - Montaj talimatlari atilmamalidir.
BGR - YNbTBaHETO 32 MOHTaX [la Ce CbXpaHu.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - O6s13aTenbHO COXpaHUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.
T g dmgdon 0 Sedeels 1de ol

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, for installationen
pabegyndes.| nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af
en uddannet elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndighed-
er.Lyskilden i dette armatur ma kun udskiftes af fabrikanten eller
dennes serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret person.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strémmen innan installation pabdrjas.
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.Ljuskéllan i denna
armatur far endast bytas ut av tillverkaren, dennes serviceagent eller
en liknande kvalificerad person.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av lektriker. Steng
av stremtilferselen til stremkretsen med riktig sikring fer installasjon-
sarbeidet pabegynnes.Lyskilden i denne armaturen skal bare skiftes ut
av produsenten eller et serviceverksted eller en tilsvarende kvalifisert
person.

ISL - MIKILVAGT! Sl4i6 rafmagnid r adur en uppsetning hefst. |
sumum I6ndum parf uppsetning ad vera framkveemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.Eingdngu
framleidandinn, 16ggiltur pjonustuadili eda sambeerilegur fagadili ma
skipta um ljésgjafann i pessu ljosi.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen lektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor
advies.De lichtbron in deze armatuur mag alleen worden vervangen
door de producent of diens service-agent of een persoon met
vergelijkbare kwalificaties.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays,
l'installation doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en
savoir plus,contacter les autorités locales compétentes en la
matiere.La source lumineuse contenue dans ce luminaire doit étre
remplacée uniquement par le fabricant, son agent de service ou une
personne avec des compétences similaires.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern diirfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die 6rtlichen Behdrden
ansprechen.Die Lichtquelle in dieser Leuchte darf nur durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.The light source contained in
this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service
agent or a similar qualified person.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.La fuente de luz contenida en esta luminaria debe ser
sustituida solamente por el fabricante o su agente de servicio o una
persona con una cualificacion similar.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalagdo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista
autorizado.Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz incluida neste candeeiro deve ser
substituido apenas pelo fabricante ou pelo seu agente de assisténcia
ou uma pessoa qualificada semelhante


https://e27.com.ua

